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Razglas N jegovega veličanstva cesarja od 2 8 . Aprila 1 8 5 9 ,
k ter iin  «e im rotlom  a v str ia n sk e ifa  cesarstva  o a z  m in ju  p o v e l j e ,  d a n o  c. k. arm a it l ,

stopiti v «ar ilin iko  k r a lje s tv o .

(Je  v derž. zak. XVI. delu, št. 60, izdanem in razposlanem  29. Aprila 1859.) ,

Mojim narodom !
. • • j V i  .1 . \ J \ \  i

S osed no  kraljestvo Sardinija napada svete pravice Moje krone, in neoskrunjeno  
celot.,ost cesarstva , Meni po B ogu  izročenega več let sem, zlasti pa v zadnjem času  
z neznano prederznostjo. D al sem zato Svoji  zvesti in junaški armadi povelje, da 
taeernu sovražnemu počenjanju konec naredi.

Spolnil sem s tem težko, pa neogibno vladarsko dolžnost.
% mirno vestjo morem oči povzdigniti k B ogu  V segam ogočnem u in podvreči 

se njegovi sveti sodbi.
B rez  strahu izročam S voj sklep nepristrani razo d bi sedanjih ljudi in p, 'hodnih

rodov; za  gotovo vem, da g a  bodo moji zvesti narodi poterdili.
K o  je  pred več kakor desetimi leti ravno ta sovražnik, s  prelomljenjem vsake  

mednarodne pravice in vojaške š e g e  brez vse prilike, samo s  tem namenom prid eri 
v lombardo -  beneško kraljestvo z armado svojo, da hi to deželo pod se spravil, ko 
g a  je moja armada po slavnem bojevanju dvakrat pobila in zm agaveu v roke dala, 
bil sem velikoserčen ž njim ter mu podal roko v spravo.

L e  za palec si nisim prilastil od njegove zemlje, nisem se  dotaknil le ene pra­
vice, ki gre sardinski kroni med drugimi evropejskimi narodi; nisim si izgovoril n i-  
kake varšine za  to, da bi se  podoben napad več ne zgodil, v roki, ki sem jo o d -  
kritoserčno podal v spravo in ki je bila prejeta, sem edino iskal takošne varšine.

Miru sem prinesel v dar kri, ktero je moja armada prelila za  čast in pravico

Avstrije.
Z a  tako prizanesbo, kakor pač zgodovina ne izročuje en a zeg a  izg leda, je S a r ­

dinija odgovorila s tem, da je brez odlašanja začela  sovražne dela in da to od leta 
do leta huje z vsemi pomočki nezvestosti in šuntanjem mir in srečo M ojega lom­
bardsko-beneškega kraljestva spodkopava.

Dobro vedoč, koliko sim dolžan miru, temu predragemu blagu za  Moje narode 
in za  Evropo, prenesel sim poterpežljivo tudi to sovražno počenjanje.



Manifest Seiner Majestät des Kaisers vom 28 . April 1 8 6 9 ,

womit den i' ii lkem  ttes terre ich s  der  i tefeh t zum Einrücken der  k. k. Arm ee in da*
t i  Hu it/reich Sardin ien  verkündet w ird .

( Enthalten im Ileichs-Genetss-Blatte, X V I. S tück , lNr. 60 . Aumjegeben und versendet am 29 . A pril 1 8 5 9 .)

A n M eine V ölker!
Ich habe M einer Irenen und tapferen  A rm ee den Befehl gegeben, den von  

dem N achbarstaate S ard in ien  seit einer R eihe von Jahren  ausgehenden, in der  
Jüngsten 'fe il a u f  ihren H öhepunct angelangten Anfeindungen unbestreitbarer  
Rechte M einer K ron e  und des unverletzten  B estan des des M ir von Gott an ver­
trauten R eiches, ein Z ie l zu  setzen.

Ich erfü llte  dam it eine schw ere, aber unverm eidliche R egentenpflicht.
R uhig in M einem  Gewissen kann Ich zu  G ott dem  A llm ächtigen aufblicken, 

nnd Mich Seinem  R ich terspruche un terw erfen .
Ich stelle getrost. M einen Entschluss der unparteiischen BeurlheUung der M it-  

und N achw elt a n h e im ; d er  'Zustimmung M einer treuen Völker bin Ich gew iss.
A ls vo r  m ehr den zehn Jahren  d er  gleiche F eind, m it V erletzung alles Völ­

kerrechtes und K riegsbrauches, ohne irgend  eine im gegebene Veranlassung, nur  
in der Absicht, das lom bardisch-venetianische K önigreich  an sich zu  reissen , in 
das Gebiet desselben m it H eeresm acht einfiel, als er  zw e im a l von M einem  H eere  
nach ruhm w ürdigem  K am pfe  aufs H aupt geschlagen, d er  M acht des S iegers  
preisgegeben w ar, üble Ich nur G rossm uth, und reichte d ie H and zu r  Versöhnung.

Ich habe keinen Z o ll breit seines Landes M ir ungeeignet, kein R echt, w el­
ches der K ro n e  von S ard in ien  im  K re ise  d er  europäischen Völkerfam ilie zuköm m t, 
angetastet; Ich habe keine G ew ähr gegen d ie W iederholung ähnlicher E rreign isse  
M ir ausbedungen ; —  in der H an d  der Versöhnung die Ich aufrich tig  darre ich le  
und die angenom m en w ard , habe Ich sie allein zu  finden geglaubt.

Dem  F rieden  brachte Ich das B lu t zum  O pfer, welches von M einem  H eere  
für Oesterreichs E h re  u n d  R ech t vergossen wurde.

Oie A n tw ort a u f  diese in der Geschichte w ohl einzig  dastehende Schonung  
lvar die ungesäum te F ortsetzung  d er  F eindschaft, eine von J a h r  zu  Ja h r sich 
Weigernde, m it allen M itteln  der T reu losigkeit ausgerüstete Agitation gegen die  
Ruhe und das W ohl M eines lom bardisch-venetian ischen  K ön igreiches.

W ohl w issend, w as Ich dem  kostbaren Gute des F riedens fü r  M eine Völker 
und für E u ropa  schuldig bin, tra t Ich auch diesen neuen Anfeindungen m it Ge­
du ld  entgegen.



Š e  nisim zgubil poterpežljivosti, ko je  nasprotnik velike naredbe, ktere sem v 
zadnjem času, prisiljen po nezmernem šuntanju in draženju ob mejah Mojih laških 
dežel in v sredi njih, ukazal, za varnost teh dežel, na novo porabil za priliko, svoje  
sovražno počenjanje se  huje nategniti.

K er so prijatelske velike deržave za  obrambo miru svojo dobrohotno posredstvo  
začele ,  sem radovoljno poprijel in privolil pristopiti h kongresu (sh o d u )  petih velikih 
deržav.

Štiri člene, ki jih je kraljevsko-velikobrilanska vlada za podlago pri posveto­
vanju kongresa nasvetovala in Moji vladi izročila, sem vzel pod tacimi pogoji, kakor 
so  le utegnili delo pravega, odkritoserčnega in terdnega miru pospešiti.

V  svesti,  da se  od strani moje vlade ni zgodilo nič, kar bi bilo moglo tudi 
najmanjšo priliko dati k razdoru miru, sem pa ob enem tudi tirjal, da naj pred vsem  
orožje od sebe dene tista dežela, ki je kriva sedanjih homatij in nevarnosti vojske.

K o so pa prijatelske deržave silile, sem zadnjič privolil tudi v občno razorožbo.
P osredstvo se  je razde, lo za to, ker Sardinija ni hotla privoliti kakor pod ne-  

prijemljivimi pogoji.
Potem takem ni ostalo nič druzega za ohranitev mira kot l e - t o : Tirjal sem  

neposrednje od kraljevo-sardinske vlade, da naj zmanjša svojo armado do tistega  
števila vojakov, kolikor jih ima ob času mira in da naj razpusti dobrovoljce

Sardinska vlada ni hotela tega  storiti: Zato je došel tisti dan, kjer ima samo 
orožje še  razsojati veljavo pravice.

Z aukazal sim Moji armadi, da naj stopi naprej v kraljestvo sardinsko.
Z nana Mi je dobro velika pornemba tega zaukaza, in če so Mi kedaj vladarske 

skerbi bile težke, je to gotovo sedaj. —  V ojska  je  božja šiba za  ljudi; serce se  
mi trese, ko vidim, da žuga zadeli življenje in premoženje tavžent in tavžesst Mojih 
zvestih podložnikov; kaj dobro čutim, kolika nadloga je vojska ravno sedaj za Moje 
cesarstvo , ktero se  znotraj vedno razvija in bi za to potrebovalo miru.

V endar molčati mora serce vladarjevo ondi, kjer samo čast in dolžnost imate 
govoriti.

N a  meji stoji sovražnik z orožjem v roki v zvezi z občnim puntom in odkrilo 
žuga , da hoče Avstrii nje laško deželo vzeti,

Francozki vladar, ki se s praznimi smisliki in pred vezami vtika v mednarodne 
uravnave razmere laškega polotoka, g a  podpira in mu za  to pošilja svoje vojake, 
kterih je že  nekaj prišlo čez  mejo v sardinsko kraljestvo.



18.5

S ie  erschöpfte sich nicht, a ls die um fassenderen M assregeln , welche Ich in 
der jü n gsten  Z e it , durch das U eberm ass w ühlerischer A u fre itzu n g  an den G ränzen  
M einer italienischen L an de und innerhalb derselben, für deren  S icherheit zu  
treffen gezw ungen  w a r , neuerdings als Anlass zu  gesteigertem  feindlichen A u ftre­
ten benützt w urden .

D er wohlw ollenden Verm ittlung befreundeter G rossm ächte fü r  die E rhaltung  
des F riedens bereitw illig  Rechnung tragend, w illig te  Ich in d ie  Theilnahm e an 
einem Congresse der fü n f  Grossm ächte.

Die von der könig/ich-grossbritan ischen R egierung als G rundlage der Con- 
gress-B era th u n g  vorgeschlagenen und M einer Regierung überm ittelten  v ie r  Funcle  
nahm Ich u n ter Bedingungen an, wie sie nur geeignet sein konnten, das W erk  
eines w ahren , aufrich tigen  und dauerhaften  F riedens zu  fördern .

In dem  Bew usstsein , dass kein S ch ritt von S e ite  M einer R egierung geschehen, 
der nur im E ntfern testen  zu r  S törung des F rieden s hätte führen können, stellte  
Ich aber g leichzeitig  das Verlangen, dass je n e  M acht vorläufig entwuffne, welche  
die S ch u ld  an den W irren  und an der G efahr der F riedensstörung trägt.

A u f  das A ndringen befreundeter M ächte gab ich endlich M eine Z ustim m ung  
zu  dem Vorschläge einer allgem einen E ntw affnung.

Die Verm ittlung scheiterte an der Unannehm bar keil d er  B edingungen, an  
welche S ard in ien  seine E inw illigung band.

So  blieb nur noch ein S ch ritt z u r  E rhaltung des F riedens übrig. Ich Hess 
unm ittelbar an die k ö n ig lich -sard in isch e  R egierung die F orderu n g  richten, ihre  
Arm ee auf den F riedensfuss zu  setzen , und die F reischaaren  zu  entlassen.

S ard in ien  hat diesem  Begehren nicht entsprochen. D am it ist der Z e itpu n ct 
gekom m en, wo nur noch in d er  Entscheidung d er  W affen das R ech t seine G el­
tung suchen muss.

Ich habe M einer A rm ee den B efehl gegeben, in S ard in ien  einzurücken.
Ich kenne die T ra g w eite  dieses Schrittes, und wenn j e  die R egentensorgen  

schwer a u f  m ir lasteten so ist es in diesem  Augenblicke. —  D er K r ie g  ist eine  
Geisel der M enscheil;  Ich sehe m it bew egter B ru st, w ie sie Tausende M einer  
treuen U nterthanen an Leben und G ut zu  treffen d roh t;  Ich fühle tief, w elch’ 
schw ere P rüfung gerade j e t z t  der K r ieg  fü r M ein R eich ist, das a u f  der Bahn  
geordneter innerer E n tw icklung fortschreilet, u n d  für diese d e r  F ortdau er des 
F riedens bedarf.

A llein das H erz  des M onarchen m uss schweigen, wo nur noch E h re  u n d  
Pflicht gebieten.

A n der G rän ze  steht gew affnet der F eind, im  Bunde m it der P a r te i  des 
allgem einen U m sturzes, und m it dem  offenem P lane, O esterreichs B esitz  in Ita lien  
an sich zu  reissen. Z u  seiner U nterstü tzung se tz t  der H erscher F rankreich s, der  
unter nichtigen Vorw änden in die vö lkerrech tlich  geregelten  Verhältnisse d er  ita lie­
nischen H albinsel sich einm ischt, seine T ruppen  in B ew egung;  Abtheilungeu d e r­
selben haben B ere its  die G ränzen  S ard in ien s überschritten.



Resnobne ure je že  imela krona, klero so Mi brez madeža zapustili moji pre-  
d ed i; s lave polna zgodovina N a š e  domovine »pričuje, da je božja previdnost že  
večkrat, ko so htele megle prekucije za  najvišji blagor človečanstva nevarne svet  
pokriti, vzela  v roko meč avslrianski in jih je raskropila z njegovim bliskom.

Zopet bo kmalo ura bila, kjer bodo, kakor je  podoba, ne samo posarnni puntarji, 
marveč tudi prestoli svetu trobili prekucijo v seg a ,  kar je  doslej veljalo.

A k o  tedaj prisiljen meč v roke vzamem, blagoslavlja g a  to, da je  bramba za  
čast in pravo pravico Avstrije, za  pravico vsili narodov in deržav, za  najsvetejše  
blago človeštva.

V a s ,  moji narodi! ki ste po Svoji zvestobi proti dedni vladarski hiši izgled  
vsem narodom celega sveta , pa kličem, de ste Mi na pomoč v ti vojski tako zvesto ,  
udano in radodarno kakor vsegdar in od, nekdaj; V a še  sine, ktere sem poklical med 
vojake Moje armade, po vojaško pozdravljam J e z ,  armadni gospodar. Ponosno g l e -  
dajte na-nje, v njih se  bo slavno vzdigoval kviško avstrianski orel.

N a š a  vojska je  pravična. Pričenjamo jo serčno in zaupno.
Upamo, da v tej vojski ne bomo sami.
D eže lo ,  v kteri se  bojujemo, je močila tudi kri nemških bratov, ta zemlja je  

njih varna bramba bila in ostala do današnega dne; v nji so  prekanjeni sovražniki 
nemške dežele večidel začenjali svoje zvijače, ko so mislili nemško notranjo moč 
zatreti. T o  nevarnost čutijo tudi vsi  nemški kraji, od hišice do prestola, od meje 

do meje.
K akor vladar deležnik nemške zv eze  govorim, ko opominjam na splošno ne­

varnost, in omenjam tiste slavne dneve, v klerili je E vropa  po povsotnem nadušenju  
zadohila svojo svobodo.

Z l lo g o m  za  d o m o v in o !

Dano v mojem prestolnem in poglavnem mestu Dunaju osem in dvajsetega dne 

Aprila v letu 1 8 5 9 .

F ra n c  J o ž e f  s.



E m s te  Z eiten  s in d  schon über die K ron e weggegangen, die Ich von M einen  
Ahnen fleckenlos ererb t;  die g lorreiche Geschichte Unseres Vaterlandes g ibt Z eu g -  

niss, dass die Vorsehung, wenn die Schatten  einer die höchsten G üter d er  M ensch­
heit bedrohenden U m wälzung über den W elttheil sich auszubreiten  drohten , oft 
sich des Sch w ertes O esterreichs bediente, um m it seinem  B litze  die Schatte?i zu  
zerstreuen .

W ir stehen w id er  am  Vorabend einer solchen Z eit, wo d er  U m sturz alles 
Bestehenden nicht m ehr blos von Seelen , sondern von Thronen herab in die W elt  
hinausgeschleudert w erden  w ill.

W enn Ich nothgedrungen zum  S ch w ert g re ife , so em pfängt es die W eihe, 
eine W ehr zu  sein fü r  die E hre und das gu te R ech t O esterreichs, fü r  die R ech te  
aller Völker und S taa ten , fü r die heiligsten G üter der Menschheit.

An Euch aber M eine Völker, d ie Ihr durch E uere T reu e gegen das angestam m te  
H er scher haus ein Vorbild  se id  fü r  die Völker des E rd k re ises , ergeht M ein R u f, 
M ir m it der a ltbew ährten T reue, Hingebung u n d  O pferw illigkeit in dem  ausge-  
brochenen K a m p fe  zu r  S e ite  zu  stehen; an E u re  Söhne, d ie  Ich in die Reihen  
M eines H eeres gerufen , sende ich , ih r  K riegsh eer, M einen W affengruss; m it 
S to lz  dü rft Ih r a u f  sie hinblicken , in ihren H änden w ird  der A d ler  O esterreichs  
hoch in E hren  sich schwingen.

Unser K a m p f  ist ein gerechter. W ir  nehmen ihn a u f  m it M uth und Vertrauen.
W ir  hoffen in diesem  K a m p fe  nicht allein zu  stehen.
D er B oden, a u f  dem  W ir  käm pfen , ist auch m it dem  Blute des deutschen  

B ru dervo lkes gedingt, a/s eine seiner S ch u tzw ehren  errungen, und bis a u f  diese  
T age behauptet;  dort haben D eutschlands arglistige F einde zum eist ihr S p ie l  
begonnen, wenn es ga lt, seine M acht im  Innern zu  brechen. D as Gefühl einer  
solchen G efahr durchzieh t auch j e t z t  die deutschen Gauen, von der H ütte bis zum  
Throne, von einer G rän ze  zu r  anderen.

ich spreche als F ü rs t im  deutschen B unde, wenn ich  a u f  die gem einsam e  
G efahr aufm erksam  m ache, u n d  an die glorreichen  T age erinnere, wo E u ropa  
der allgem ein aufflam m enden Begeisterung seine B efreiung z u  danken hatte.

M it G ott für''s V a terlan d!

Gegeben in M einer R e s id e n z-  u n d  R e ich s-H au p tstad t W ien  am  achtund­
zw an zigsten  A p r il des Jahres 1 8 5 9 .

JFranx Joseph  m . p .
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